
Valjavec, Matija. Jert, irt, irta. 1892, Ljubljanski zvon 

M. Valja v « ; Jtfrt, irt. irta 

kesneje ali un sam ali pa drug kedo, ki j e njegov roku |i i s rabil, ter je pri-

stavil v oklepih besedi »olli roiftuu« , ne dosti bol j premiäl jeno, leer nje-

gova preloga kaže, da je besedo gemratio imel za subst. action i s. D a je 

prelagatelj Stapletona tudi sicer bi i precej -ilalio p o d k o v a n in nagel, kaže 

nam poleg drugih primerov sosehno preloma: ie k ne mu en k a p i t a n (topil, 

rt ie menam Centurio (štev. S . ) ! Dr. K. Štrekelj 

(Unije prihodnjič.] 

Jert, irt» irta. 
Zu ime ptice c o r v u s g 1 a n d a r i u s imamo I>esedo s ri j k a , s 6 j k :t, 

š r t j a , gorenjski kr ivo Zraven tega se ćita v Cigaletovftm ljesednjakn 

pri besedi h ä h e r : irt, irta, v M a r k o v e m : irt, m, der nusshžther, t lie nuss-

krähe (pica micifraga Klein.) V Miklošiče vein „etymologisches worterbuch 

der slawischen sprachen" sto}]; jertt irt nusshäher. O d kod imamo Slovenci 

tf> besedo, ki ni znana drugim s I a venski m j e z i k o m ? Miklošič „ e t y m . würt." 

pri besedi : mačka, muca, muna, katze. opaža t o l e : „das wort beruht Wahl-

schein lieh Avie d(entsch) mieze auf dem namen Maria, serb. m a c a M aria . 

T h i er namen aus personennamen sind häutig,'1 Šo jka sc v i d e v a po hišah in 

po dvoriščih, V Varaždinu na Hrvaškem so š o j k i rćkal i r n a t j a S od 

Matthias. Stavim, da je jert tudi tako ime « lovečje. Žensko ime G e r t r u d 

j c prekrojil Slovenec na J e ti r t , Spočetka je bi lo gotovo J ć r t r t za J er-

t r u d (kakor Jerman od Herman), a ud J ć r t r t je kar samö po sebi, <'e 

hitro izgovoriš: jat jert, od jert pa irt (kakor govore k tir i za kteri), iu 

z ženskim pristav kom ti \ irta od jert a. danes lire/. / : J fra, 

.17. Valjavee, 

Književna poročila, 
m . 

Dr. V. Oblet k, >Das A ttesh dat! rte slowenische Sprachdenkmal*. 189 J. 

S*. .{.O str. (Posclmi it at i'seh b časopisa »Archiv far siavische Philologie*. 

XIV. 193—235). 

Iz dobe pred 1 ruberje m imamo Slovenci prav malo jezikovnih spo-

menikov. Nas neumorni <1т. Oblak nam je v zgoraj imenovani razpravi |кн1а1 

nov prispevek, ki je tem v e č e važnosti, ker je "med vsemi datiranimi slo-

venskimi teksti najstarejši in pisan v malo poznanem narečji beneških Slo 

vencev. P o sla rt »sli zavzema m t d naSimi rokopisi četrto mesto; razen bri-

ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 


